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IIpe3enToBana CTYHis 0OTpYHTOBYE BaJIiAHICTh 3aCTOCYBaHHS
EKONIHTBICTUYHOTO MiXOAY B AaHIVIO-YKPATHCBKill IUIOMUHI MEIUYHOTO
nepexiany. EKomiHrBicTHKa € BiIHOCHO HOBHUM HAaNpsIMKOM OiNMiHTBaJbHUX
JOCIIIKECHB, 1[0 O CIJIKYE POJIb MOBHU Y B3a€MO/Ii1 TI0/IeH Ta HABKOJIUIITHBOTO
CepeZIOBUINA ISl MIATPUMKH KHUTTEAISIIBHOCTI, TUM CaMHUM IEPETUHAIOYNCH
3 OIOMEANYHOI0 KYIBTYpPOI, IO € KOHTEKCTOM pealizamii MeAHnYHOTro
nepekiany. Exonepexnas, a Takox Teopis eKOCUTEMHOTO epeKyany, ika Horo
00CIIyroBy€e, Ma€ B CBOEMY 00JIa/li HU3KY CTPATETiH 1 TAKTHUK, IKi IPUPOIHO
BOYZIOBYIOThCA B (PyHKIIOHAT MEAMYHOTO TeEpeKiany U BiAI3epKaltorTh
HACTYIIHI 3acaJHW4l MPUHIMIH: JUHaMika i OamaHc; UITICHICTH 1 aKTy-
aNbHICTh; EKOEKCTETHKA; IEPeKJIaJalbka CTHUKA; AaKICHTOBAHA €IHICTh/
Pi3HOMaHITHICTb. Pe3ynbTaToM yCIHIIIHOTO 3aCTOCYBAaHHS €KOJIIHTBICTUYHOTO
HiAXOAY B MEAUYHOMY MEPEKIIa/i € YTBOPCHHS €KOMEAUTHOTO TPAHCIKAHPY,
TOOTO AUCKYPCY, SIKUil 3100yBa€e HOBI (yHKIIIT camMe B IIPOIECi BiATBOPEHHS.
Mertoto gmociifukeHHs Oyiao OOIpyHTyBaHHsS TillOTE€3M IIpo Te, IO
B CKOMEIMYHOMY TPAHC)KAaHPI HMaHye OYYKEHHS MOBH BHUX1JHOTO TEKCTY Ha
IpoTHUBary ii OJOMAIIHEHHIO B MOBi Iepekiany, 0 € OAHOYAaCHO BHUSBOM
cTparerii ¥ BiAJI3epKaleHHSAM 3acaJHUYMX MPUHIUIIB E€KOCUCTEMHOCTI.
Bubip aHro-ykpaiHChKOI0 HAIPSIMKY B1ITBOPEHHS JO3BOJIUB IPOCIiIKYBaTH
BIUIMB iHTepdepeHIii xepenbHoi O6ioMenTu4HOI KyJIbTypH, BUHUKHCHHS
iHTpa- Ta I1HTEPMOBHOI TiOPHIHOCTI, IIO CYNPOBOIKYIOTH peati3alito
iHpopMaTuBHOI (YHKLII MEIWYHOTO IHCKYpCy B IEpelIOMIICHHI Kpi3b
CKOMIHrBicTHUHY npu3My. Ilo3a THM, HE MOXXHa BHKIIIOUATH W KOMIIJIEKC
Cy0’€KTUBHHUX yHOA00aHb IepeKiagada, MCTH Iepekiary, YMOB, IUIbOBO]
ayauTopii, TUIy TEKCTY Ta MepeKnaganbkoi 00i3HaHOCTI y chepi MeauInHH,
AKi CBOEI0 YEPror OKPECHIIOITh 3aCTOCOBAaHI MEpeKiazadeM crpaTerii
H TakTHKH. 3 PO3JIOTOr0 apceHaly YMOIISAHHX MOAEIEeH MLiIhOBOTO
TEKCTY, NepeKianad Au(epeHIitoe eIeMEeHTH €IHOCTI/Pi3HOMaHITHOCTI, 110
JAI0Th 3MOT'Y YTBOPHTU MO3ai4HE €KOCHCTEMHE CEpelOBHINE, OioMeTuuHy
KyJIbTYpy IJIbOBOT MOBH, NUISXOM 3aMiHM a00 TEpPETBOPEHHS iCHYHOUHUX
KOHIIETTIB, a Y BUMAJKY IX BiICYyTHOCTI, 3aII03UMYECHHS OpaKyI0unX KOHIICTITIB
3 JDKEpeNbHOro G10MeINYHOTro JiHrBoapeanry abo IXHBOTO KaJbKyBaHHS Ta
JECKPUNTUBHOTO TIYMAauCHHS.
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The presented study provides theoretical reasoning for the validity of
ecolinguistic approach in the English-Ukrainian direction of the medical
interpreting. The ecolinguistics is a relatively new field of bilingual studies
dealing with the role of language in the individual’s interaction with the
environment in order to ensure the sustainability; in this regard, we observe
its intersection with biomedical culture, i.e. the context of medical interpreting
enacted. The ecointerpreting, along with the ecosystemic interpreting theory
enabling the former, has on its disposal a range of strategies and tactics
naturally built in the functioning of medical interpreting and reflecting
the following principles: dynamic and balance; integrity and relevance;
ecoesthetics; interpreter’s ethics; accentuated unity/diversity. The successful
use of ecolinguistic approach in medical interpreting results in the ecomedical
transgenre, i.e. discourse obtaining new functions through rendering. The aim
of our study was to substantiate the hypothesis of the ecomedical transgenre
abounding in foreignization rather than domestication of the target texts,
reflected in the strategy and ruling ecosystemic principles of translation. The
choice of English-Ukrainian direction allowed us to trace the source biomedical
culture’s interference, rise of the intra- and interlinguistic hybridity attending
the realization of informative function by the medical discourse viewed though
the ecolinguisic prism. However, one cannot exclude the complex of subjective
translator’s preferences, translation’s objective and circumstances, target
audience, text type and translator’s biomedical knowledge scope delineating
the translator’s strategies and tactics. Out of a wide range of ideational target
text models, the translator differentiates elements of unity/diversity allowing
them to produce a mosaiced ecosystem of target biomedical linguoculture by
means of replacing or transforming the existing concepts, or whenever they
are absent, by means of their borrowing, calquing and descriptive rendering of
their equivalents from the source biomedical linguistic habitat.

MocTranoBka npo6aemu. ExoniHreictuka — me
JIOBOJIi HOBHM HampsM JIHTBICTHKH, SIKHM BUHUK Ha
MEPEeTHHI MOBO3HABCTBA Ta EKOJIOTII y APYyTiil moo-
BuHi XX cromittsa. Jlana cyOmuciuiuiiHa 3ocepe-
JDKY€ETBCSI Ha (DI3MYHMX Ta COLIOEKOJOTIYHUX KOH-
TekcTaX (YHKIIIOHYBaHHS MOBH Ta BIUIMBY MOBH Ha
JOBKiLIs Ta ekouorito [18, ¢. 1-2]. He3Baxarouu Ha
TE, M0 EKOJIHIBICTUKA € HOBHM PO3JiJIOM JIiHTBIC-
THKH, OYEBHHO, IO BOHA IOXOAWTHL BiJ TiIOTE3H
Cemnipa—Yopda npo JIHTBICTUYHHN PEIATHUBIZM (SIK
MOBa JIFOIUHY BILIMBA€E Ha ii CIPUNHATTS CBITY) abo
HaBiTh BiJ momsiAiB Binbrensma ¢on ['ymGonbara
Ha B3a€MO3AJICKHICTh MOBH U CBITY. Y 1IbOMY ¥ Mpo-
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CTEXKYIOThCS KOPEHi, IO €JHAIOTh CKOJIIHIBICTHKY
3 KOHIEMLIEI MEePeKIaaHOCTI, sika H YMOXKIIHBIIOE
PI3HOMaHITHI BHSBH MDKKYJIBTYPHOTO TMOCEPETHHMLI-
TBa, TIyMAYeHHs, a B iICTOPUYHIH MEPCIEKTHUBI — PO3-
BUTOK ITUCbMOBOTO 1 YCHOTO TIEpEeKIIay.

TpamuuiiiHo  BHOKPEMIIOIOTH  TPH
BUBUCHHS €KOJIIHTBICTUKHU:

1) iHTpasiHTBaJdbHUN acleKT CTOCYEThCS KYJb-
TYpH MOBH, CTHJIICTUKU Ta PUTOPUKHU. BiH moB’s3a-
HUU 13 JOCIIPKEHHSIMH KOMYHIKAaTUBHUX SKOCTEH
MoBH. JIiHTBICTM TparHyTh 3MEHIINTH HETaTHBHI
TEHJIeHIIi1 Y BUKOPUCTaHHI MOBH Ta 301 JHEHHS BUpa3-
HHUX 3aCO001B;
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2) iHTEpIIHTBaJbHHUHA aCHEeKT OCIipKye Oara-
TOMOBHICTb, y SKIl ICHy€ OKpeMa €THi4Ha MOBA.
Unetbest mpo mpobneMu 3HUKHEHHS MOB Ta 3MEH-
[IeHHS JIHTBICTUYHOI PI3HOMaHITHOCTI Ha 3emui. Yci
MOBH CBITY (OPMYIOTh HAJICUCTEMY, SKa BKIIOYAE
MIPUPOJHI MOBH SIK PI3HOBUIM YHiBEpCaIbHOI JIFOM-
CBKOI MOBH:

3) TpaHCIIHTBAJIbHUH aCIEKT OB’ sI3aHUM 13 TIepe-
KJIQZIOM Ta [UTYBaHHSAM IHO3EMHHX MiKPOTEKCTIB.
Bin BHBUa€ BUKOpHCTAaHHS OJMHHUIIG, 3aC00IB Ta pea-
JI1 OIHIET MOBHM B KOHTEKCTI 1HIIIOI MOBH, 1HO3€MHOI
HOMEHKIIATypU Ta TepMiHOJIOTii Tomo. MoB1 MarTh
MUPHO CIIBICHYBaTH B Cy4aCHOMY CBiTi Ta TPaHCIIO-
BaTH KyJBTypH NUISIXOM JiaJOTy Ta MiXKYJIBTYPHOI
KoMyHikarii [8, c. 175].

CaMe NMOCIHIKeHHSI TPAaHCIIHT'BAIILHOTO aCIIEKTy
EKOJIHTBICTUKH 1 OOYMOBIIIOE€ aKTYaJBHICTh JaHOT
mpaii. My BU3Ha4Ya€MO EKOJIHTBICTUKY SK BiTHOCHO
HOBHUI HampsiMOK OiUTIHTBAJILHUX JOCIHIJKEHb, IO
JOCIIKY€E POJTb MOBH Y B3a€MOJIii JIFONIEH Ta HaBKO-
JUIITHBOTO CEPEOBHINA JIJIS I ITPUMKH JKUTTEiSTh-
HOCTi, THM CaMHUM TI€PETHHAIOYHCH 3 010MEIUIHOIO
KYJIBTYpOIO, 110 € KOHTEKCTOM peatizaiii MeIIHOTO
TIepeKIay.

Mera nHamoi mpami moisrae y BHBYCHHI OCO-
OnMMBOCTEH EKONIIHTBICTHKM y JBOMOBHIN (TpaH-
CITIHTBAJIbHIA TIIOMINHI) JJIsS AOBEACHHS IIEBOCTI 11
IHCTpyMeHTapito (CTpaTeriii i TaKTHK) y BUpIIICHH]
po0biieM MeTMYHOTO mepekiany. Kpim Toro, mist Hac
BaYXJIUBUM OYJI0 OOTPYHTYBaHHS TiMTOTE3H PO Te, 10
B EKOMEIMIHOMY TPaHC)KAHP1 MMaHy€e O9yKEHHS MOBU
BHXIJTHOTO TEKCTY Ha MPOTHUBAry ii OJOMalTHEHHIO B
MOBIi TIepeKJIamy, 0 € OMHOYACHO BUSIBOM CTpaTerii
W BiIA3epKalleHHSAM 3acaJHUYUX IPHUHIIUIIB €KO-
CUCTEMHOCTI.

BigmoBigHo mo metu poGoTu Oyny BU3HAuYEHI
HACTYITHI 3aBIaHHS:

— JIOCIIJUTH TEOPETUYHI AacIeKTU EKOIIHTBiC-
THUKH, CKOJIOTIYHOTO TepeKiIaay Ta eKOJIOTi4HOTO
JHCKYPCY, @ TAaKOXK BUOKPEMHTH Pi3HI MiAX0aH 10 iX
TIIyMa4eHHS;

— BU3HAYHUTH JOMIHAHTHI TMepeKiIalalbKi crpa-
Terii Ta TAKTUKK EKONIHTBICTHKH, SIKI MOXYTb OyTH
3aCTOCOBaHI B MEIMYHOMY TIEpEKIIai;

— IIPOBECTH MOPIBHAIEHO-TIEPEKIIaIAIIbKUI aHaTTi3
OTPUSBIICHHS 1HTEPIIHTBAILHOTO Ta TPAHCIIiHI'BAIb-
HOTO aCIEKTIB €KONIHI'BICTHKH, IO MPHU3BOIAUTH JIO
BHHUKHEHHS €KOMEIMYHOTO TPAHCIKAHPY.

[penmer Ta 00’exkT AocaimkenHsa. OO0’ exTom
JNOCTIUKEHHSI € eKonepekaad, 1o MaE B CBOEMY
o0naji HU3KY CTpaTeriid i TAKTHUK, sIKi IPUPOAHO BOY-
JOBYIOTbCSI B (DYHKI[IOHAT MEIUYHOTO MEPeKIamy
{ BiJJ3EepKaTIOIOTh HACTYIHI 3acaJHUY]l NPUHLIUIIN:
JTUHaMiKa ¥ OaiaHC; MUTICHICTh 1 aKTYaJIbHICTh; €KO-
EKCTeTUKA; TIepeKiajabka eTHKa; aKIEHTOBaHa
€IHICTB/pi3HOMaHITHICT.  Pe3ynmpratom  ycmim-
HOTO 3aCTOCYBaHHS €KOJIHTBICTUYHOTO MiJIXOAY
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B MEAMYHOMY IIEPEKIIali € yTBOPEHHS eKOMEOUUHO20
mpancscanpy, To0TO AUCKYPCY, SIKHH 3100yBae HOBI
¢yHKLil came B mpoueci BiaTBopeHHA. [Ipenmerom
CIIyTy€ BaJiHICTh 3aCTOCYBaHHsI CKOJIHIBICTHYHOTO
MiAX0My B aHIVIO-YKPaiHCBKiH MJIOMIMHI MEAMYHOTO
nepeKIamy.

Buknax ocHOBHOro Martepiajly JOCJTiZKeHHS.
Exonepexiiazo3HaBcTBO — 1€ HOBA MEpeKIai03HaBua
napaaudrma, 1o npwuiinua 3i Cxony, 3 Kurato. Exo-
NEePEKIaJO3HABCTBO HAMAaraeTbCsi i1HTEPIPETYBATH
A JocHiKyBaTH TeEpeKsag 3 TO3ULiH eKOXOmi3My,
a He 3 MO3UUIH JHTBICTHKH, JIITEpaTypH, KyJlIbTypo-
Jorii, KoMyHikamii, ckomocy, QemiHizMmy, imeomnorii
tomro [15, c. 116].

Buxomsun 3  BHIIECKa3aHOrO, EKOIEpeKIa-
JIO3HABCTBO Oy/lye CHUCTEMY IUCKYpcCy, 0a3ylouuch
Ha EKONPUYMHI Ta AOTPUMYIOUMCH MaKPOCKOMIYHOI
EKONPUYMHH, SIKy MOJKHA OXapaKTepH3yBaTH HACTYII-
HUM YHHOM:

1) HaroyomyBaTy Ha UiTICHOCTI M aKTyaJIbHOCTI;

2) myKaTy JUHaMiKy Ta OayaHc;

3) BiLA3epKaIIOBaTH EKOECTETUKY;

4) ciimyBaTy nepeKIaialbKiid eTHI;

5) miAKpeCIOBATH €HICTH/PI3HOMaHITHICTS [ 14, ¢. 12].

3B'S130K MK €KOJIIHTBICTHUKOIO Ta TIEPEKIIaT03HAB-
CTBOM BHSBJICHO B T€OPii EKOCUCTEMHOTO MepeKary
[17, c. 12], 110 OXOILTIOE «EKOJIOTiIO0 MepeKaamy» adbo
«mepekyazn exonorii». I3 miel Touku 30py, nepexian
PO3IISAIOTH Y MPOLECi OYYKEHHS MOBH BHX1JTHOTO
TEKCTy Ha MPOTHBAry ii 0AOMAaIIHEHHIO B MOBI Iepe-
knany [13, c. 1].

Bubip ctparerii mepexiiamy 3aleXHTh, KpiM
Cy0’€KTHBHHUX yMoao0aHb NepeKinagadya Ta TUIY TeK-
CTy OpHriHady, Bil 0ararbox 00 €KTUBHUX (aKTO-
piB, o axux, Ha AymMKy JI. B. Konomienp, Hanexars:
1) minpoBa aymuTopis MEepeKiany Ta CTaH LUIbOBOI
MIOJTICUCTEMHU; 2) KIJIBKICTh HASIBHUX TIEPEKIIAIIB MEB-
HOTO TBOPY B LITBOBIH JliTeparypi [6, c. 552].

[Nepexnananpka cTparerisa — Lie IUIaH, Oporpama,
OCHOBHA JIiHIS TIOBEIIHKH, IO JOIOMAara€e po3B's-
3yBaTH MPOOJIEMHU MEepPeKIany, ToAl K TaKTUKa — e
3aci0 HOCATTH METH Mepekiany, SKUi He Moxe OyTH
IIGHTUYHUM JUIS Pi3HUX BUAIB Mepekiaany. TakTUKy
nepeKiagy I1HTEPIPeTyIoTh SIK  «KOHKPETH3AIio
cTparerii mepeknanay Ha MiACTaBi BpaXyBaHHA BHIY
nepeKiIagy Ta yMOB AisIbHOCTI Iepeknanada. Ko
CTpAaTeTil0 TepeKiaay MOXHa anpiopi BH3HAYMTH
AK 3arajlbHy METY, Haj3aJady, 3aBJaHHsI-MaKCUMyM
MePeKIIaAabKol JisUTBHOCTI, TO TAKTHUKA 3aBXK U KOH-
KpeTHa» [9, c. 43].

PisHi piBHI eKBIBaJEHTHOCTI 3ajexarb BiJ
o0csry 3micty iH(popmalii BUXiqHOT MOBH, 10 30e-
piraetbcsi mpu mepexnazi. 3 JIHTBICTUYHOI TOYKH
30py MO)KHA BHOKPEMHUTH TPU THUIH €KBiBAJICHTHO-
CTI MOBHHMX OJMHUIIb. &) MOBHA CKBIBaJCHTHICTH;
0) 4acTKOBa EKBIBaJICHTHICTD; Ta B) XMOHA EKBIBAJICHT-
HicTh (Oe3eKBiBaJeHTHICTH). [I0BHa €KBiBaJICHTHICTh
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JOCATAETHCA, AKIIO JIEKCEMa MOBH OPUTiHAIY CXOXa
a00 TIOBHICTIO 30iraeTscsi 3 30BHIMHIMU (popMaMu
CJIOBa MOBH mepekiany [3, c. 200] HpI/IKJ‘IaI[aMI/I
[IOBHOI EKBIBaJICHTHOCTI E€KOJIOTIYHUX TEPMIHIB €
HACTYITHUI nieperik: aepoOHuit — aerobic, repoimm —
herbicide, immoOini3arisi pagioakKTUBHUX BiAXOMIB —
immobilization of radioactive wastes [2, c. 11, 37, 56].
SIBuIIe YacTKOBOI €KBiBaJIEHTHOCTI TMpH TepeKiai
TEPMIHIB TPAIUIAETHCS, KOIH 30BHI CXOXI1 JIEKCEMH
BUXIIHOI Ta IJILOBOI MOB HE 30IrarOTHCS 3a 3HAYECH-
HSIMH TIEBHUX CEMaHTHYHHUX CTPYKTyp. Lle uacTkoBi
[ICEBAOIHTEPHAI[IOHATII3MH, TPUKIAJAaMU SKHX €:
regular—perynspHuiti3akoHOMipHUH,control—KoHTpOITH
i kepyBaHH4, selection — cenexiis 1 BuOip [5, c. 409].
besexBiBaneHTHI TepMiHM HA3WUBAaIOTh  IOHATTA
(sBuIa), ki He QYHKIIOHYIOTH Yy cepi MOBH Tiepe-
Ki1ally 3 HeBHUX nmpudnH. Hampukman: greentailing —
1. Oi3Hec 3 MPOJaXy EKOJIOTIYHO YHCTOI nponyKuu
HACEJICHHIO; 2. MIPAKTUKA BUKOPHCTAHHS €KOJIOTIHHO
0e3neyHrX METOMIB /ISl BEICHHS Oi3HeCy, SIKHid po-
nae mponykiito HaceneHHio [1, c. 134]; motherless
meat — mryyHe m’sico. Cepen crnocoOiB mepekiary
0€3eKBiBaJICHTHUX TEPMIHIB BHOKPEMIIIOIOTH: Kallb-
KyBaHHS, TpaHCIITepaliio, OINUCOBUI mepekiaf,
IHBEPCIO TOIIO.

[IpointocTpy¥iMO Big3HAUEHUI HAMHU TEPETHH
LApUH EKOoIepeKiIagy Ta MEOUYHOIO IepeKiary
Ha NpUKiIafgl HacTymHoro ¢parmeHty. Y crarti The
Guardian: ‘We pray for rain’: Ethiopia faces cata-
strophic hunger as cattle perish in severe drought
MH TaKOX BHOKPEMHIIM PEUEHHS, SIKi CTOCYIOTHCS
3MiH KJIMaTy Ta MICTSATh TEPMiHHU 3 IIAPUHH EKOJIO-
rii Ta 3HAWIIIN NapaneilbHy YKpaiHChKY CTaTTIO Bij
Hosunu Live: Minvtionu nr00etl MOXCYymb HOCMPAdic-
oamu 6i0 Kamacmpoqbltmozo 207100y HO8A Kpusd
6 Edbionii. 3aronoBku crareil 3HAYHO BiAPi3HAIOTHCS,
B YKpaiHCBKOMY TEKCTi BIJICYTHS NpsiMa MOBa Ta
POOHTBCS HAroJ0C Ha JIOISX, SIKI MOXKYTh ITOCTPaK-
JaTy Bij TOJOMY, a HE HAa BIiJICYyTHOCTI NOIIY, KUK
CIPUYMHHUTE TOJIOX 4epe3 3aru0elib BEITUKOI poraroi
Xy#oOu, sK B OpUTiHaJIi.

“In a country already grappling with humani-
tarian strife brought on by civil war, aid workers
and local officials say that another crisis is slowly
unfolding, as severe drought plagues much of south-
ern and north-eastern Ethiopia. Those years brought
drought-provoked crises to Ethiopia that saw mil-
lions go hungry, and some die from starvation” [12]. —
«Okpim eymaHimapHux KoH@Uixmie 6 Kpaini naspi-
sac Hosa kpuza. Cunvha nocyxa epasuna Oinbuty
yacmuHy nigoHs ma nieuiuHoeo cxody Eionii, wo
CHPUYUHUNO Macogy 3azubens meapun. Ax eidomo,
6 mi poxu Egionis nepesxcuna Kpuzy uepe3 Hocyxy,
BHACTIOOK 4020 MLTbUOHU H00ell 201100Y8AU, A OesIKi
emupanuy [7].

Mu mnpoaHanmizyBadM Iepekial IHMX peueHb
1 3’dcyBanu, L0 TepIie PeuyeHHs OopHriHaimy, Oyno
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po3z[ineHo Ha JIBa IPOCTi pedeHHs y nepeknani. Tep-
MiH severe drought 6yno MEPEKIZECHO 3a JI0IIOMO-
TOI0 MPSIMOTO BiANOBIAHUKA cuibHa nocyxa. TepMiH
drought-provoked crises Oyno nepekianeHo OIMCOBO:
Kpusa uepes nocyxy. B opurinaii miaMeTH € areHTUB-
HUMU: those years brought, Ethiopia that saw, npote
B MepeKnaii e OyJa0 MaiicTepHO BiATBOPEHO MiAPS-
HUM TNPHYMHHO-HACTIIKOBHM PpEYECHHSM. Y OCTaH-
HBOMY YKpaiHCHKOMY pe4YeHHi (iKCyeMO NOnaBaHHS:
millions go hungry — minstionu moodeii conodysanu Ta
BUWIIyYCHHSL: Some die from starvation — 0esKi 6Mupan.

Binbmioro miporo Hac 3auikaBUB BXHUTHHA y (par-
MeHTI OloMeqMYHu KOHIENT plague (dyma, OLIECTD),
mo HaOyB O3HAaK JAi€CTIOBa-NPHCYIKa B MiAPIIHOMY
peueHHi. B ykpaincbkoMy mepekiamy Horo merago-
pUYHE BKHBaHHA Oylno Jeui0 IEepPeOCMHUCIICHE, X0
3B'A30K 13 0lOMEIMYHOI0 KapTHHOIO CBITY 30epira-
€TbCsl, ke plague BIATBOPEHO 0COOOBOKO (HOPMOIO
J€CIIOBa «BpaXKaTH», 110 YacTO CYMPOBOIKYE IMEH-
HUKHU «XBOPO0ay, «IH(EKIIisN, «emiIeMis».

Ha Bubip crparerii i TaKTHKH NIepeKIay BIJIMBa-
I0Th THII TEKCTY (CIOBHHKOBA CTaTTsl, aHOTALlis, €KO-
JIOTIYHUHA 3BIT, XYJOXKHIH TEKCT Ta MyONilMCTHYHA
CTaTTs) Ta THII JEKCUKHU (TEpPMiHH, peaiii, CHMBOJIH
yi TepMiHU-KoHIenTH). Cepes OCHOBHUX CIOCOOIB
nepeKiIagy TEpPMiHIiB BHOKPEMIIIOEMO CIIOBHUKOBHIMA
BiJIMIOBIAHUK, TPAHCKOyBaHH:I, KaJIbKyBaHHs Ta OIH-
COBUH NEPEKIIAL.

B xuBaHHs ek00i0MeANYHOT TEPMIHOJIOTIT HE € 3Kop-
CTKO JETEPMIHOBAaHWUM, 1 B YKpaiHCBKOMY IepeKiafi
3yCTPIYalOThCSl BHJIYYCHHsI, ONMMCOBHUH MepeKiaa Ta
CHHOHIMISI JJIS CIIpOIIeHHS iH(popManii Ta YHUKHEHHS
noBTOpiB. Hamre crioctepexeHHs! MOSICHIOETHCS THM,
10 MyONIIMCTUYHI TEKCTH 3arajloM XapaKTepH3YIOThCS
BKUBAaHHSIM ~CKCIIPECHBHO-EMOILINHOI Ta KYIBTYp-
HO-MapKOBaHOI JIEKCHKH.

“For many, that will be a death sentence.” We
learned last week that certain fossil fuel producers
were fully aware in the 70s that their core product
was baking our planet, Guterres says” [20]. — “Mu
Habausuaucst 00 3pocmanns Ha pieni 2.8°C. Jlesxi
pecionu Hawioi naanemu CmMaHymv HenpuoamHumu
011 ocummsi i O 0a2amvox ye cCmaHe cCMepmes-
HUm eupokom’’, — naconocus Iymeppewr. Murnynozo
MUDICHA MU OI3HANUCA, WO Ne6Hi BUPOOHUKU GUKON-
Ho2o nanugay 70-x pokax noeHicmio yceioom06anu,
wo IXHill OCHOGHUI NPOOYKM BURIKAE HAWLY NIa-
nemy” [10].

Y 1upoMy TmNpuUKIaAi CIOCTEPIraEMO TEPETHH
eKo- Ta 0IOMEIUYHOI I[APUHU MUISXOM arelIFOBaHHS
JI0 KOHIICTITIB 0e3MmocepeiHbol  Kay3alii  (KuT-
TSA-CMEPTh), IO 3aBXKAW MalOTh aKICHTOBAHHI e€MO-
IIHHO-EKCIIPECUBHUN XapakTep, Ta MeTadOopUIHE
CIIOBOBXKUBAHHS fo bake planet (eéunixamu nianemy),
10 HABIIOE 3TaJKy MPO HAIMCTChKI KOHIIEHTPALINHHI
«Tabopu CMepTi», e yB SI3HEHUX CHAIIOBAIN JKUB-
ueMm. Y nepekiaji CrocTepiraéMo BKUBaHHS MPSIMHUX,
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MTOCIBHUX BiJIIOBIIHUKIB, 10 y BUMAAKY OCTaH-
HBOTO €BOKATHBHOTO CJIOBOBKMBAHHS MIPHU3BOIUTH J10
BTPAaTH aJIF0O3UBHOTO KOMIIOHEHTA.

Tak camo B HacTYIHOMY HaBel€HOMY (parMeHTi
mepeKiiazadi He Po3MIeNiIn acoliarii KIiMaTuIHol
KpHU3H 3 MaHIEMi€lo, Ky HaMmarajaucs BIIPOBaIUTH
aBTOpH CTaTTi. TakMM YMHOM, EMOLIHO-EKCIIPECHB-
HUH e(peKT miACHITIOBAIBHUX (aKIIEHTYBAIBHUX ) KOM-
MIOHEHTIB deep into (B (came) xepno), barely within
reach (He 3a TopamMu) OyB TIOBHICTIO BTpadeHUH.

“Report at Cop27 shows the world is now deep into
the climate emergency, with the 1.5C heating limit
‘barely within reach’” [16]. — “V Oens 6iokpumms xi-
mamuynoeo camimy Opeanizayii 06 eonanux Hayiti
Cop27 y €cunmi Bcecgimms memeopono2iuna op2ami-
sayis (BMO) OOH onpumoonuna pezyniomamu c6020
36imy, AKUll CIOYUMb HPO 2AUOOKY KIHIMAMUUHY
Kpu3y, y AKiii nepedyeac yca niaanema’ [4].

Tak camo, Bij3HaUa€ThCS TIEpepO3Nonia iHGopMa-
TUBHOTO 3MicTy. Tak, B ykpailHCBKOMY pe4eHHi oue-
BHJHA yBara 10 BiATBOPEHHS peajiil: MOBHOI Ha3Ba
opranizamii (Opeanizayias 06 eonanux Hayiii), mxe-
pena indopmariii Beecgimusa memeoponoziuna opeari-
3ayis (BMO), nionii (krimamuunuii camim Cop27) Ta
Mici 11 mpoBeeHHs ( €2unem) NepeBaKHa YaCTHHA
SIKMX BiZACYTHSI B OpHUTiHaJIi, IPOTE BiACYTHS 3rajka
PO BCTAHOBJIEHY MEXY [I00aIbHOTO MOTCIUTiHHA
(1.5C heating limit), sixa «BXe He 3a TOpPAMM».

BucnHoBku. Bubip anro- YKPaTHCHKOTO HAMPSMKY
BiATBOPEHHSI 103BOJIMB MIPOCHTIAKYBaTH BIUIMB iHTEp-
¢depenuii  mxepenbHOi  01IOMEAMYHOT  KYJIBTYpPH,
BHHUKHEHHS 1HTpa- Ta IHTEPMOBHOI TIOpPUAHOCTI, IO
CYIIPOBOIUKYIOTH peanizallito iHpopMaTHBHOI (PyHK-
ii MEAMYHOTO JUCKYPCY B MIEPEJIOMIICHHI KPi3h €KO-
JHTBICTUYHY TPU3MY.

[lo3a TuM, He MOXXHa BHKIIOYaTH W KOMILIEKC
Cy0’€KTHBHHUX YIOA00aHb MepeKiiazada, MEeTH Iepe-
KJIaxy, YMOB, LiJbOBOi ayAMTOpii, THIIy TEKCTy Ta
nepeKanamnbkoi 00i3HaHOCTI y cdepi MeAUIINHY, SIKi
CBOEIO YEProOI0 OKPECIIOIOTHh 3aCTOCOBaHI MepeKia-
JadeM cTparerii i TaKTUKU. 3 pO3JIOTOro apceHany
YMOIISIAHUX MOJIENE! LiJIbOBOTO TEKCTY, epeKnanad
TUQEPEHITIIOE EIEMEHTH €IHOCTI/Pi3HOMAaHITHOCTI,
IO Jar0Th 3MOTY YTBOPUTH MO3ai4HE €KOCHCTEMHE
cepenoBule, 6i0OMEANYHY KYJIBTypY LiJBOBOI MOBH,
LISIXOM 3aMiHM a00 MEpeTBOPEHHS 1CHYIOYHMX KOH-
LENTiB, a Y BUNAIKy iX BiACYTHOCTI, 3am0o3UYeHHS
OpaKyounX KOHLIENTIB 3 AKEPETbHOr0 010MEANIHOTO
JiHrBoapeaiy abo IXHBOTO KaJIbKyBaHHS Ta IECKPHUII-
TUBHOTO TJIyMaueHHS.

IlepcnexkTnBH mozaabmMX po3podok. Hamre
JNOCHIDKEHHSI € TMEepIIol CHpo0OI0 3aCTOCYBaHHSA
SKOJIHTBICTUYHOTO MIiJIXOAy IO BiATBOpeHHs Oio-
MEIMYHUX KOHLENTiB. Y MaiOyTHbOMY pe3ylbTaTH
31CTaBHOTO TIePEKIIa/IalIbKOro aHani3y MOXYTb OyTH
Hl,[[Kpll'IJ'[eHl KOPITYCHUMH pO3BiIKaMH Ta eKcChpa-
MOJbOBaHI Ha IHIN HampsMKH nepeknagy. Otpu-
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MaHi TAKMM YHHOM J1aHi OyZyTb BUKOPUCTOBYBATHUCS
y BHKJIQIaHHI KypCiB TeOpii Ta MPaKTHKU NepeKIamy,
JKaHPOBUX TEOpiil mepekyaay Ta 3iCTaBHOI CTMIiC-
TUKHU H TEPMIHO3HABCTBA.
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